	To Ask For a Good Death
	C or C

	
	or of the season

	
	The people=s Anglican missal in the American edition (1946)


	Part 1. English Rite I


	Introit
	Nemo nostrum
	Romans 14:7,8/Psalm 22:1

	For none of us liveth to himself, and no man dieth to himself; for whether we live, we live unto the Lord; and whether we die, we die unto the Lord; whether we live therefore, or die, we are the Lord=s. (Eastertide: Alleluia.) Psalm. My God, my God, look upon me; why hast thou forsaken me, and art so far from my health, and from the words of my complaint. Gloria Patri.

	Missale romanum cum lectionibus (1977), Pro Morientibus; Psalm verse and Alleluia added by editor


	Gloria in excelsis is omitted


	Collect
	
	

	Almighty and most Merciful God, who hast vouchsafed unto mankind both the healing grace of salvation and the rewards of eternal life: Look down in mercy upon us thy servants, and comfort the souls that thou hast created; that in the hour of their departure from this mortal life, they may be found worthy to be presented by thy holy angels pure and without spot before thee; through Jesus Christ our Lord, who liveth and reigneth with thee and the Holy Spirit, one God, for ever and ever. Amen.

	The people=s Anglican missal in the American edition (1946), Mass to Ask for a Good Death


	Lesson
Isaiah 25:6-10a


	Outside of Eastertide
	In Eastertide

	Gradual
	Si ambulem
	Psalm 23:4/4
	Alleluia
	In exitu ... barbaro
	Psalm 114:1,2

	Yea, though I walk through the valley of the shadow of death, I will fear no evil, for thou art with me, O Lord. Verse. Thy rod and thy staff comfort me.
	Alleluia, alleluia. Verse. When Israel came out of Egypt, and the house of Jacob from among the strange people. Alleluia.

	Graduale romanum (1961), Sabbato post Dominica Tertia Quadragesimæ
	Graduale romanum (1961), Dominica Vigesima Prima post Pentecosten


	Epistle
Romans 14:7-9,10b-12


	Outside of Lent and Eastertide
	In Lent
	In Eastertide

	Alleluia
	Tract
	Alleluia

	In te Domine
	De necessitatibus
	Paratum cor

	Psalm 31:1,2
	Psalm 25:16,17,1,2
	Psalm 108:1

	Alleluia, alleluia. Verse. In thee, O Lord, have I put my trust, let me never be put to confusion; deliver me in thy righteousness; bow down thine ear to me, make haste to deliver me. Alleluia.
	O bring thou me out of my troubles, O Lord; * look upon my adversity and misery, and forgive me all my sin.
	Alleluia, alleluia. Verse. O God, my heart is ready, my heart is ready; I will sing, and give praise with the best member that I have. Alleluia.

	
	Unto thee, O Lord, will I lift up my soul; my God, I have put my trust in thee; * O let me not be confounded, neither let mine enemies triumph over me.
	

	
	For all they that hope in thee shall not be ashamed; but such as transgress without a cause shall be put to confusion.
	

	Graduale romanum (1961), Dominica Sexta post Pentecosten
	Graduale romanum (1961), Feria Quarta Quattuor Temporum Quadragesimæ
	Graduale romanum (1961), Dominica Vigesima post Pentecosten


	The Holy Gospel
Matthew 24:42a-44,

or Luke 12:35-40,

or Luke 21:34-36,

or Luke 23:39-46

	The Nicene Creed is omitted


	Collect after the Prayers of the People

	O God, who hast appointed unto men once to die, but hast hidden from them the time of their death: Help us so to live in this world that we may be ready to leave it; and that, being thine in death as in life, we may come to that rest that remaineth for thy people; through him who died and rose again for us, Jesus Christ our Lord. Amen.

	Prayers for every occasion (1974), no. 1283 (William Bright)


	Offertory
	In te speravi
	Psalm 31:14,15

	My hope hath been in thee, O Lord; I have said, AThou art my God, my times are in thy hand.@ (Eastertide: Alleluia.)

	Graduale romanum (1961), Dominica Decima Tertia post Pentecosten


	Secret
	
	

	Receive, O Lord, we pray, the sacrifice which we offer for the ending of our lives, and grant that, by means of it, all our sins may be washed away; that we who, by thy appointment, are stricken by thy scourges in this life, may win eternal rest in the life to come; through Jesus Christ our Lord. Amen.

	The Catholic missal (1935), Mass for the Grace of a Happy Death


	Preface of Easter


	Communion
	Vigilate
	Luke 21:36

	Watch ye therefore, and pray always, that ye may be accounted worthy to stand before the Son of man. (Eastertide: Alleluia.)

	Missale romanum cum lectionibus (1977), Ad Postulandum Gratiam Bene Moriendi


	Postcommunion Collect
	
	

	We beseech thy clemency, almighty God, that by the power of this sacrament, thou wouldst vouchsafe to strengthen us thy servants with thy grace; that, at the hour of our death, the enemy may not prevail against us, but that, with thy angels, we may deserve to pass unto life; through Jesus Christ our Lord. Amen.

	The Catholic missal (1935), Mass for the Grace of a Happy Death


	Part 2. English Rite II


	Introit
	Nemo nostrum
	Romans 14:7,8/Psalm 22:1

	We none of us live to ourselves, nor do we die to ourselves; if we live, we live to the Lord, and if we die, we die to the Lord; so then, whether we live or whether we die, we are the Lord=s. (Eastertide: Alleluia.) Psalm. My God, my God, why have you forsaken me, and are so far from my cry, and from the words of my distress. Gloria Patri.

	Missale romanum cum lectionibus (1977), Pro Morientibus; Psalm verse and Alleluia added by editor


	Gloria in excelsis is omitted


	Collect
	
	

	Almighty and most Merciful God, you promise to the human race both the healing grace of salvation and the rewards of eternal life: Look down in mercy on us your servants, and comfort the souls that you have created; that in the hour of their departure from this mortal life, they may be found worthy to be presented by your holy angels pure and without spot before you; through Jesus Christ our Lord, who lives and reigns with you and the Holy Spirit, one God, for ever and ever. Amen.

	The people=s Anglican missal in the American edition (1946), Mass to Ask for a Good Death


	Lesson
Isaiah 25:6-10a


	Gradual
	Pater in manus
	Luke 23:46, with Psalm 31:1,5/7,8/14,15/16,24

	The refrain is recited first by a leader or cantor and then repeated by the congregation. It is repeated again by all where indicated in the text.

	Refrain. Father, into your hands I commend my spirit.

	V. In you, O Lord, have I taken refuge; let me never be put to shame; * deliver me in your righteousness.

	V. Into your hands I commend my spirit, * for you have redeemed me, O Lord, O God of truth.

	Refrain.

	V. I will rejoice and be glad because of your mercy; * for you have seen my affliction; you know my distress.

	V. You have not shut me up in the power of the enemy; * you have set my feet in an open place.

	Refrain.

	V. But as for me, I have trusted in you, O Lord. * I have said, AYou are my God.

	V. My times are in your hand; * rescue me from the hand of my enemies, and from those who persecute me.

	Refrain.

	V. Make your face to shine upon your servant, * and in your loving-kindness save me.@

	V. Be strong and let your heart take courage, * all you who wait for the Lord.

	Refrain.

	Missale romanum cum lectionibus (1977), Feria Sexta in Passione Domini


	Epistle
Romans 14:7-9,10b-12


	In Lent
	Outside of Lent

	Tract
	De necessitatibus
	Psalm 25:16,17,1,2
	Alleluia
	Esto fidelis
	Revelation 2:10

	Bring me out of my troubles, O Lord; * look upon my adversity and misery and forgive me all my sin.
	Alleluia, alleluia. Verse. Be faithful unto death, says the Lord, and I will give you the crown of life. Alleluia.

	To you, O Lord, I lift up my soul; my God, I put my trust in you; * let me not be humiliated, nor let my enemies triumph over me.
	

	Let none who look to you be put to shame; * let the treacherous be disappointed in their schemes.
	

	Graduale romanum (1961), Feria Quarta Quattuor Temporum Quadragesimæ
	Missale romanum cum lectionibus (1977), Ad Postulandum Gratiam Bene Moriendi


	The Holy Gospel
Matthew 24:42a-44,

or Luke 12:35-40,

or Luke 21:34-36,

or Luke 23:39-46

	The Nicene Creed is omitted


	Collect after the Prayers of the People

	O God, you have appointed us once to die, but have hidden from us the time of our death: Help us so to live in this world that we may be ready to leave it; and that, being yours in death as in life, we may come to that rest that remains for your people; through him who died and rose again for us, Jesus Christ our Lord. Amen.

	Prayers for every occasion (1974), no. 1283 (William Bright); altered in Rite II


	Offertory
	In te speravi
	Psalm 31:14,15

	I have trusted in you, O Lord; I have said, AYou are my God, my times are in your hand.@ (Eastertide: Alleluia.)

	Graduale romanum (1961), Dominica Decima Tertia post Pentecosten


	Secret
	
	

	Lord, by the death of your Son you have destroyed our death. By the power of this Sacrament keep us obedient to your will until death. May we leave this world with confidence and peace and come to share in the gift of his resurrection. We ask this through Christ our Lord. Amen.

	The Roman missal. The sacramentary (1974), Masses and Prayers for Various Needs and Occasions: 46. For a Happy Death


	Preface of Easter


	Communion
	Vigilate
	Luke 21:36

	Watch at all times, praying that you may have strength to stand before the Son of man. (Eastertide: Alleluia.)

	Missale romanum cum lectionibus (1977), Ad Postulandum Gratiam Bene Moriendi


	Postcommunion Collect
	
	

	Lord, in receiving these sacred mysteries, the pledge of unending life, we pray for your loving help at the hour of our death. Give us victory over our enemy and bring us to eternal peace in the glory of your kingdom. We ask this through Christ our Lord. Amen.

	The Roman missal. The sacramentary (1974), Masses and Prayers for Various Needs and Occasions: 46. For a Happy Death


	Parte 3. Español


	Introito
	Nemo nostrum
	Romanos 14:7,8/Salmo 22:1

	Ninguno de nosotros para sí mismo vive y ninguno para sí muere; pues si vivimos, para el Señor vivimos; y si morimos, morimos para el Señor; en fin, sea que vivamos, sea que muramos, del Señor somos. (Tiempo de Pascua: Aleluya.) Salmo. Dios mío, Dios mío, )por qué me has desamparado? )por qué estás lejos de mi súplica, y de las palabras de mi clamor. Gloria Patri.

	Missale romanum cum lectionibus (1977), Pro Morientibus; Salmo y  Aleluya, ed.


	Gloria in excelsis se omite


	Colecta
	
	

	Dios omnipotente y misericordioso que concediste al linaje humano saludables remedios y los dones de vida eterna: Míranos propicios a tus siervos y esfuerzo las almas que creaste, para que en la hora de su muerte, merezcan por ministerio de los santos ángeles ser presentadas a ti, su creador, sin mancha de pecado; por nuestro Señor Jesucristo, que vive y reina contigo y el Espíritu Santo, un solo Dios, por los siglos de los siglos . Amén.

	Misal completo latino‑español para uso de los fieles (1963), Misa por una Buena Muerte


	Lección
Isaías 25:6-10a


	Gradual
	Pater in manus
	Lucas 23:46, con Salmo 31:1,5/7,8/14,15/16,24

	Un cantor o lector recita primero la antífona y el pueblo la repite. Todos la repiten otra vez cuando se indica en el texto.

	Antífona. Padre, en tus manos entrego mi espíritu.

	V. En ti, oh Señor, he esperado; no sea yo avergonzado jamás; * líbrame en tu justicia.

	V. En tu mano encomiendo mi espíritu; * tú me has redimido, oh Señor, Dios de verdad.

	Antífona.

	V. Me gozaré y alegraré en tu misericordia; * porque has visto mi aflicción; conoces la angustia de mi vida.

	V. No me entregaste en mano del enemigo; * pusiste mis pies en lugar espacioso.

	Antífona.

	V. Mas yo en ti confío, oh Señor; * dije: ATú eres mi Dios.

	V. En tu mano está mi destino; * líbrame de la mano de mis enemigos, y de mis perseguidores.

	Antífona.

	V. Haz resplandecer tu rostro sobre tu siervo; * sálvame por tu misericordia.@

	V. Fortalézcanse los que esperan en el Señor, * y tome su corazón aliento.

	Antífona.

	Missale romanum cum lectionibus (1977), Feria Sexta in Passione Domini


	Epístola
Romanos 14:7-9,10b-12


	Durante la Cuaresma
	Fuera de la Cuaresma

	Tracto
	De necessitatibus
	Salmo 25:16,17,1,2
	Aleluya
	Esto fidelis
	Apocalipsis 2:10

	Sácame de mis congojas, oh Señor; * mira mi aflicción y miseria, y perdona todos mis pecados.
	Aleluya, aleluya. Versículo. Sé fiel hasta la muerte, dice el Señor, y te daré la corona de la vida. Aleluya.

	A ti, oh Señor, levanto mi alma; Dios mío, en ti confío; * no sea yo humillado, no triunfen mis enemigos sobre mí.
	

	Ciertamente ninguno de cuantos en ti esperan será avergonzado; * serán avergonzados los que se rebelan sin causa.
	

	Graduale romanum (1961), Feria Quarta Quattuor Temporum Quadragesimæ
	Missale romanum cum lectionibus (1977), Ad Postulandum Gratiam Bene Moriendi


	El Santo Evangelio
Mateo 24:42a-44,

o Lucas 12:35,

o Lucas 21:34-36,

o Lucas 23:39-46

	El Credo Niceno se omite


	Colecta después de la Oración de los Fieles

	Oh Dios, tú nos has establecido morir una vez, mas nos has escondido la hora de nuestra muerte: Ayúdanos que vivamos en este mundo de tal manera que seamos listos para salir de él; y que, siendo tuyos tanto en la muerte como en la vida, vengamos a aquel descanso que queda para tu pueblo; por él que murió y resucitó de nuevo por nosotros, Jesucristo nuestro Señor. Amén.

	Prayers for every occasion (1974), no. 1283 (William Bright); tr. ed.


	Ofertorio
	In te speravi
	Salmo 31:14,15

	Mas yo en ti confío, oh Señor; dije: ATú eres mi Dios; en tu mano está mi destino.@ (Tiempo de Pascua: Aleluya.)

	Graduale romanum (1961), Dominica Decima Tertia post Pentecosten


	Secreta
	
	

	Suplicamos, Señor, que recibas la hostia que ofrecemos por la hora de nuestra muerte; y concédenos que por ella sean purificados todos nuestros delitos, para que, pues en esta vida somos castigados con los azotes que dispones, consigamos en la futura el descanso eterno; por Jesucristo nuestro Señor. Amén.

	Misal completo latino‑español para uso de los fieles (1963), Misa por una Buena Muerte


	Prefacio de la Pascua


	Comunión
	Vigilate
	Lucas 21:36

	Velad, pues, en todo tiempo y orad, para que podáis comparecer ante el Hijo del hombre. (Tiempo de Pascua: Aleluya.)

	Missale romanum cum lectionibus (1977), Ad Postulandum Gratiam Bene Moriendi


	Poscomunión
	
	

	Rogamos a tu clemencia, Dios todopoderoso, que por virtud de este Sacramento te dignes confirmarnos con tu gracia, para que en la hora de nuestra muerte no prevalezca contra nosotros el adversario, sino que merezcamos con vuestros ángeles pasar a la vida; por Jesucristo nuestro Señor. Amén.

	Misal completo latino‑español para uso de los fieles (1963), Misa por una Buena Muerte
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